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Vecie  raksti 
atklatībā

ATRASTI JĀŅA REITERA LAT­
VIEŠU BĪBELES TULKOJUMA  

PARAUGI
Valodnieks un bibliogrāfs Benja­

miņš Jēgers, pašreiz uzturas Eiropā, 
pabijis daudzās Vecā kontinenta bib­
liotēkās, mēģinādams uziet kādus vēl 
nepazīstamus 16., 17. un 18. gs. rok­
rakstus un grāmatas latviešu valodā. 
Šim viņa pasākumam bijuši ļoti la­
bi panākumi. Ar sevišķi augstu no­
zīmi ir viņa nupat atrastie, daudzu, 
mūsu zinātnieku un jau ilgus ga­
dus veltīgi meklētie Jāņa Reitera 
latviešu bībeles tulkojuma paraugi.

Jānis Reiters, kas, domājams, pats 
bijis latvietis, būdams pārliecībā, ka 
bībeli latviski tulkot uzdos viņam kā 
mūsu valodas labam pratējam, 1675. 
gadā Rīgā laida klajā iespiedumā 
vairāku Vecās un Jaunās derības no­
daļu tulkojumu. Benj. Jēgeram iz­
devies šo darbu sadzīt rokās tur, kur' 
to bez panākumiem meklējusi vesela 
rinda mūsu filologu, teologu un ci­
tu zinātnieku — Upsalas universitā­
tes bibliotēkā. Tas ir Jāņa Reitera šī 
darba vienīgais pazīstamais eksem­
plārs.

Benj. Jēgers jau sagatavojis ma­
nuskriptu, lai šo darbu laistu klajā 
faksimilā. Kā labi zināms, viņš jau 
1954. gadā tādā fotogrāfiskā iespie­
dumā publicēja Jāņa Reitera 1675. 
gada tēvreižu krājumu ar šīs lūg­
snas tekstiem 41 valodā resp. versijā. 
To starpā ir arī latviešu tēvreize 
viņa paša noveidojumā.

Tanī pat reizē un turpat Upsalas 
universitātes bibliotēkā uziets arī 
minētā Jāņa Reitera tēvreižu krāju­
ma eksemplārs, ceturtais Benj. Jē­
gera atrastais. Arī tas, tāpat kā 1675. 
gada tulkojumu paraugi, Upsaļā jau 
kopš 1901. gada tika turēts par galīgi 
pazudušu.

Atrastās Jāņa Reitera grāmatas 
valodu un pareizrakstību Benj. Jē­
gers nodomājis aplūkot otrā, plašākā 
un speciāli valodnieciskā publicē­
jumā. Kārlis Draviņš


